TIRANT LO BLANC

AUTORIA, DATACIÓ i FONTS

Joanot Martorell (1405-1411/1465) era membre d’una família de buròcrates i funcionaris de Gandia–no eren cavallers—.  La família es trasllada a València perquè Martí I va nomenar el seu avi recaptador d’impostos del regne de València. 

Els Martorell van aconseguir passar a la noblesa i van ser adobats cavallers. Joanot Martorell neix en el moment de màxima plenitud de la seva família, però també quan comença el declivi. Després de la mort de Martí I es perd la situació de privilegi, i quan es mor el pare el 1435 la crisi s’aguditza. Joanot Martorell és un cavaller convençut i ensorra el patrimoni familiar, de manera que acaba arruïnat. El 1460 comença a redactar el Tirant lo Blanc. Mor el 1465 i la novel·la la devia haver acabat poc abans. Martorell és la figura típica de la mitjana noblesa valenciana del segle XV. 

Hi ha el problema de si Galba va intervenir o no a escriure el Tirant lo Blanc. 
Martí Joan de Galba és un veí seu de València, que feia de prestamista i li havia deixat molts diners. Com a penyora, Martorell va escriure un document on diu que li va entregar el Tirant lo Blanc; i quan Martorell va morir el 1465, efectivament no tenia el Tirant. Joan Martí de Galba té molts llibres que potser provenen de la biblioteca de Martorell; entre els quals hi ha dos manuscrits del Tirant lo Blanc; un era a l’impremta. Galba no va poder veure el llibre imprès: es va imprimir el 1490 a València i el 1497 a Barcelona.

Pel que fa al tema de la doble autoria, al colofó del llibre dels impressors diu que Martorell quan va morir no va acabar la traducció, que en va fer tres quartes parts, i que l’última part ha estat traduïda per Galba (és una traducció de l’anglès al portuguès i al valencià). Si es mira la dedicatòria hi ha una contradicció amb aquest colofó. El colofó no el va escriure Galba perquè va morir abans que s’acabés l’obra, i a més, es qualifica de cavaller (ell no ho hagués fet). 

El llibre està dedicat a don Ferrando de Portugal – un personatge important que podia ser un bon mecenes, i per això li dedica una obra—, i Joanot Martorell diu que l’ha fet ell tot sol (“per mi sols sia estada ventilada”). 
Segons Martí de Riquer s’ha de fer cas a la dedicatòria. Joanot Martorell va acabar la novel·la just abans de morir i no la va poder repassar ni va poder posar-hi el títol dels capítols. Martí Joan de Galba devia prepara el manuscrit per ser imprès, va posar títols als capítols i va finançar la impressió del Tirant (però Martorell ho va escriure). El 1474 arriba la impremta a València. El 1490 s’imprimeix; les circumstàncies polítiques eren favorables a la difusió de la novel·la.

Fora del Tirant, l’única obra literària de Joanot Martorell d’atribució segura que ha pervingut fins a nosaltres és el Guillem de Varoic. És un relat inacabat que ell anomena “Tractat d’orde de cavalleria”, una barreja de novel·la cavalleresca i de tractat teòric sobre la cavalleria. Conté resumidament i amb redacció i detalls diversos el que constituirà més endavant els 39 primers capítols del Tirant lo Blanc. És fruit de les estades de Martorell a Anglaterra. Tota aquesta part novel·lesca és una versió pròpia d’un episodi que es troba en el roman anglonormand del s. XIII, Guy de Warwicke. 

La part doctrinal (que procedeix en part del  Llibre de l’orde de cavalleria de Ramon Llull) es limita a la breu introducció i als consells que Guillem de Varoic dóna a un escuder.

Així doncs, pel que fa a les fonts: trobem fragments i passatges que revelen la influència directa d’altres autors o que són purs plagis d’obres alienes. 

El Guillem de Varoic deriva del Guy de Warwick i del Llibre de l’orde de cavalleria. L’episodi del rei Artús i la fada Morgana està inspirat en la Faula de Guillem de Torroella. També són plagiats Cerverí de Girona, Bernat Metge, Enrique de Villena, Roís de Corella, i també deixa veure la influència de Dante i el Decameró.

El Tirant lo Blanc va precedit d’una dedicatòria, que és un simple plagi de la dedicatòria d’Enrique de Villena, del 1417, al text català del llibre Los dotze treballs d’Hèrcules.

El Tirant lo Blanc és ofert al lector com si fos una “traducció”. Avui ningú no pot dubtar que és un llibre original, escrit directament en català, com demostra el fet de la inserció de fonts catalanes en determinats llocs de la novel·la. No oblidem que els primers capítols són una amplificació del Guillem de Varoic, llibre que en part és una traducció del Guy de Warwick. A la dedicatòria es suposa que Ferran de Portugal demanà a Martorell que “traduís al portuguès” els fets de Tirant lo Blanc, que eren en anglès. Naveguem en un mar d’hipòtesis.

ESTRUCTURA

La història del Tirant lo Blanc segueix l’estructura pròpia de les novel·les de cavalleries: al voltant d’un personatge principal, que esdevé l’eix conductor de l’obra, es van encaixant una sèrie d’episodis que, d’una banda, amplien el contingut del llibre i, de l’altra, li donen continuïtat.

La primera edició no va dividir el conjunt de la novel·la en parts i és la versió castellana del 1511 la primera que en fragmenta el corpus narratiu. La divisió coincideix, en bona part, amb els cinc nuclis episòdics de l’obra que tenen en comú els llocs geogràfics on es desenvolupen els fets.

· Capítols I-XCVII: l’acció transcorre a Anglaterra on Tirant assoleix fama com a cavaller participant en les lluites cortesanes i cavalleresques. Els 39 primers capítols són una reelaboració del Guillem de Varoic, que és alhora una prosificació del poema anglonormand Guy de Warwick.

· Capítols XCVIII-CXIV: són situats en escenaris marítims (regne de Sicília i illa de Rodes), Tirant es consagra com un hàbil almirall. Cal destacar-ne també les escenes cortesanes que narren els amors entre Felip i Ricomana a la cort de Sicília.

· Capítols CXV-CCXCVII: ambientats a l’imperi bizantí (històricament conquerit pels turcs el 1453). És aquí on el protagonista esdevé un cabdill ardit i victoriós en batalles de terra ferma contra els turcs, alhora que es desenvolupen els seus amors amb la princesa de l’imperi, Carmesina, amb la participació de dos personatges decisius: Plaerdemavida, que els afavoreix, i la Viuda Reposada, que intenta fer-los fracassar.

· Capítols CCXCVIII-CDVII: en què l’heroi, que ha naufragat a les costes de Tunis es converteix en un dirigent de les tropes nord-africanes i assoleix la conversió de nombrosos sarraïns.

· Capítols CDVIII-CDLXXXVII: que enllacen amb la tercer part, Tirant torna a l’imperi bizantí, l’allibera definitivament dels turcs, es casa formalment amb Carmesina i esdevé emperador fins a la seva mort.

Pel que fa a la divisió del llibre en capítols i les rúbriques que els encapçalen, cal atribuir segurament aquesta responsabilitat a Galba.
ARGUMENT

1a part

Part anglesa del Tirant lo Blanc: quan Martorell emprengué la seva gran novel·la, aprofità el canemàs que li oferia el Guillem de Varoic, reelaborant-lo amb ampliació de detalls i de diàlegs, i aprofitant elements del Llibre de l’orde de cavalleria de Llull i del Guy de Warwick. Aquests elements, seguits de les primeres cavalleries de Tirant a Anglaterra són la primera part (fins al capítol 97).

La història de Guillem de Varoic ens explica el casament del rei d’Anglaterra amb una filla del rei de França. Un escuder (Tirant) es desvia del camí i va a parar amb Guillem de Varoic. Aquest l’alliçona sobre la cavalleria i li regala l’Arbre de batalles. Acabada la festa, Tirant i els seus companys tornen amb l’ermità i li expliquen tot allò que s’ha esdevingut.

Moros a Anglaterra: ens pot sorprendre que Anglaterra sigui envaïda per moros, cosa contrària a la realitat històrica. A la vella epopeia romànica era freqüent convertir tota mena de pobles pagans en sarraïns. Així són moros saxons o normands

Part doctrinal: apareix el mateix emmarcament i la mateixa doctrina del Llibre de l’orde de cavalleria de Ramon Llull. Martorell titula el llibre Arbre de Batalles, que és la famosa obra de finals del s. XIV escrita per Honoré Bouvet, i del qual existeix la traducció catalana medieval (és un tractat sobre la cavalleria i la guerra). Es podria sospitar que Martorell cregués que el títol de l’obra lul·liana fos Arbre de batalles. Ell només n’agafa el títol.

Festes a Anglaterra: ens interessa la descripció que fa el protagonista de les festes de les noces del rei d’Anglaterra. La descripció de vestits, cerimònies i jocs militars caracteritza el llarg parlament de Tirant i l’ermità, ara que el text s’ha independitzat del Guillem de Varoic i de les seves fonts. És una descripció típica de les novel·les cavalleresques de l’època.

Proeses de Tirant a Anglaterra: són narrades pel seu cosí Diafebus. És adobat cavaller. Conflicte amb el senyor de Vilesermes a causa de la Bella Agnès. Tirant venç els reis de Frisa, d’Apol·lònia i als ducs de Bavera i Burgunya. Kirielson de Muntalbà vol venjar la mort dels seus reis però és derrotat per Tirant; en defensa del seu germà també hi acut Tomàs de Muntalbà, però és mort.

L’orde de la Garrotera: capítols 58-97. Aventures esdevingudes a Anglaterra. Cal destacar el gran interès que mostra Martorell per l’orde de la Garrotera (lligacama). Apareix la més antiga versió fins ara coneguda de la famosa llegenda de la lligacama, originadora de l’orde militar i de la divisa heràldica de les armes d’Anglaterra. Això revela que Martorell s’interessà molt per la vida cavalleresca i palatina anglesa. És possible que conegués aquest llegenda  o anècdota a través d’Enric VI.

Noms reals i noms cavallerescos: determinats detalls indiquen un coneixement directe d’Anglaterra vers 1444-1445, cosa que suposaria la segona hipotètica estada de Martorell en aquell regne. Kirielson de Muntalbà i Tomàs de Muntalbà semblen pesonatges imaginaris amb intenció de ridiculitzar don Gonçalbo d’Híjar, comanador de Muntalbà. Els noms dels cavallers de l’orde de la Garrotera són una barreja de realitat i fantasia.

2a part

Tirant a Sicília i a l’illa de Rodes: capítols 98-114. La novel·la ha esdevingut finalment Mediterrània i no deixarà de ser-ho, amb la qual cosa va adquirint una nova fesomia, de vegades més realista i faceciosa.

Atac dels genovesos (el marc cronològic és la setmana santa. A la passió de Crist hi ha Judes. Aquí els Judes són els genovesos – com a personatge col·lectiu— i dins aquest hi ha l’escrivà genovès, perquè es ven pel plaer sexual i revela un secret militar.). Aparició de Felip, que s’enamora de Ricomana. Aparició del filòsof de Calàbria. Felip i Ricomana es casen.

El setge de Rodes: la part històrica és la del setge de Rodes. La part imaginada és el festeig de Felip i Ricomana. La part històrica ens dóna un marc històric que correspon amb els capítols del Tirant, paral·lelisme que augmenta i es fa significatiu en certs petits detalls de la novel·la que coincideixen amb fets reals.

Geoffroy de Thoisy: cavaller que intervingué al setge de Rodes, l’itinerari mariner i la participació del qual en l’acció militar ofereixen tants punts de coincidència amb el que Martorell atribueix a Tirant, que sembla que en aquests episodis, l’escriptor atribuí al seu protagonista trets de l’històric personatge. 

La cort siciliana: aquest emmarcament històric i contemporani contrasta amb les escenes galants i amoroses a Palerm. El nus de la història sentimental el condueix Felip. És beneit, grosser i desconeixedor de l’elegant cortesia pròpia d’un home del seu llinatge. Ricomana sospita aquests defectes en el seu pretendent, fa tot el possible per conèixer el seu tarannà, però Tirant reïx sempre a evitar que la infanta conegui la veritat i fa quedar bé el jove Felip. Ricomana en treu una conseqüència totalment errada, però que la convenç de les virtuts cortesanes del seu promès.

El filòsof de Calàbria: la primera part de la història del filòsof té un origen evident, ja que deriva del relat bíblic de Josep empresonat que interpreta els somnis del coper i del forner del Faraó (Gènesi, XL). Les enginyoses deduccions del filòsof i la gasiveria del rei, per la qual es descobreix la seva bastardia, és un vell conte de Les mil i una nits, que Martorell recollí del Libro de los exemplos.

L’inhospitat final de l’episodi del filòsof de Calàbria ens ajuda a comprendre un dels aspectes característics de la tramoia històrica del Tirant lo Blanc. Hem sorprès una realitat contemporània: el setge de Rodes. Quan creiem que la narració transcorre el setembre de 1444, ens sobta la descripció d’un regne de Sicília separat del de Nàpols (recordem que quan tingué lloc el setge de Rodes i quan Martorell escrivia aquests capítols, el rei de Sicília era Alfons el Magnànim, i se’ns parla d’un rei Robert). Ens demostra que Martorell opera sempre com a novel·lista; deixa pas a la realitat contemporània, s’inspira en fets i personatges que coneix i que són coneguts al seu temps, però aquest fons que podríem anomenar històric és voltat d’elements imaginats que donen a la novel·la la possibilitat de ser tinguda com a real i històrica.

3a part

Tirant a l’imperi grec: és la part més extensa (capítols 115-296). Tirant marxa a Constantinoble. S’enamora de Carmesina (li diu que l’estima amb un mirall). Diafebus s’enamora d’Estefania. Plaerdemavida porta Tirant al llit de Carmesina: aldarull. Tirant salta per la finestra i es trenca una cama. Carmesina ja no amaga el seu amor. Matrimoni secret. 

La vídua reposada s’engeloseix. Ficció del negre Lauseta (capítol 283): Tirant creu que Carmesina li és infidel (és la seva dona i a la primera nit de casats li diu que li respecti la virginitat) amb un esclau negre i musulmà ( és la persona més menyspreable). Per Tirant és una traïció més vil que la Tragèdia de Caldesa. Quan Tirant més endavant es troba amb Lauseta el mata  Es desfà el malentès del que va veure Tirant. Tirant no sap que tot és una obra de teatre, una ficció, però tots els altres que intervenen sí. La viuda Reposada està enamorada de Tirant i vol allunyar-lo de Carmesina, per això munta aquesta obra (fa fer la careta de negre a un pintor; al qual ha d’enganyar amb una excusa religiosa; també ha d’enganyar Carmesina i Plaerdemavida amb una excusa mèdica. Per Tirant és una realitat). Al capítol 295 Tirant explica en primera persona a Plaerdemavida el que va passar, i Plaerdemavida li explica que tot era mentida  La trama és copiada (no literalment) de la Tragèdia de Caldesa, i l’últim paràgraf de les Lamentacions de Mirra, de Joan Roís de Corella. 

Tirant a la Mediterrània: D’una banda hi trobem el relat militar de les campanyes de Tirant a Orient, i de l’altra, els amors del protagonista amb Carmesina. Tirant, des que ha entrat en aigües de la Mediterrània ja no ha actuat com a cavaller errant: s’ha convertit en un gran general, cap de les forces cristianes de l’Imperi grec, que combat victoriosament per terra i mar.

Noms reals: en aquesta part són molt abundosos els casos de personatges de la novel·la que porten noms o títols corresponents a persones contemporànies.

L’ambient bizantí: és una mena de ficció amb una clara intenció política i també amb la intenció literària de donar versemblança al relat a base d’inserir-hi noms i títols que sonen.

Els amors de Tirant i Carmesina: els seus amors, així com els d’altres parelles a la cort grega, s’interfereixen amb les narracions guerreres, i fa l’efecte que Martorell ha volgut alternar les dues temàtiques per tal de mantenir més subjectada l’atenció del lector. L’amor dels dos protagonistes és un festeig galant i descarat alhora, amb escenes galants i lascives. Sobta que la novel·la cortesana i cavalleresca només sol oferir-nos una cara d’aquests festejos, o sigui, la cara espiritual i refinada i deixa com a sobreentesa la faç sensual i lasciva. 

Martorell, amb les seves metàfores i la seva retòrica, elegantitza l’enamorament de Tirant tan arran de terra que mai deixarà de tenir un caràcter sensual; però tampoc deixarà de tenir una elegant i subtil cortesana. La galanteria i la passió van sempre de costat en el festeig de Tirant i Carmesina.

El matrimoni secret: punt central dels amors de Tirant i Carmesina. Es casen amb un matrimoni secret, totalment vàlid. Diafebus i Estefania també es casen en matrimoni secret, però en el seu cas hi ha un document que ho testifica.

Tirant al nord d’Àfrica: la nau de Tirant naufraga a les costes de Barbària, però Tirant i Plaerdemavida es salven. Tirant és fet presoner. Després es converteix en el capità d’uns regnes africans que ja són cristians.

Tirant una altra vegada a l’imperi grec: trobant-se a Andrinòpolis, Tirant se sent malalt i coneix que la seva mort és pròxima. Expressa el desig de ser traslladat a Constantinoble, i pel camí mor.

Després de la mort de Tirant: l’emperador, en saber la trista nova ho fa saber a Carmesina, qui acut prop del cos de Tirant. S’adona que la seva mort s’acosta. Fa confessió pública dels seus pecats i dicta el seu testament. L’emperador, mentrestant, ha mort pel dolor de la fi de Tirant i de l’agonia de la seva filla. L’emperadriu i Hipòlit es casen.

Geografia del nord d’Àfrica: la geografia del nord d’Àfrica que ofereix el Tirant lo Blanc respon a una realitat dels s. XIV i XV.

El moment històric: tot el realisme geogràfic cau a terra quan Tirant evangelitza tot el nord d’Àfrica i converteix en cristians una sèrie de regnes que sempre romangueren mahometans. Martorell aquí actua com a novel·lista, i sobre una base real i uns noms que són familiars als seus lectors, atorga al seu protagonista una extraordinària i fantasiosa labor missional, en la qual recull un desig del seu ambient: la conversió dels infidels al cristianisme.

Hem vist que certs detalls del Tirant contribueixen a fer imprecisa l’època en què s’esdevé l’acció de la novel·la, malgrat les seves sovintejades notes del que en podríem dir actualitat. El Tirant lo Blanc és una obra de ficció, plena de matisos i de trets reals i històrics que fan que aquesta ficció no només adquireixi un tintat de versemblança sinó que també respon al que autors i lectors desitgen que s’esdevingui en un futur no gaire llunyà.

Al capítol 396 la viuda reposada es veu descoberta, té por i es suïcida.

TEMÀTICA I VALORS

Un dels qualificatius que s’han aplicat al Tirant lo Blanc és el de novel·la “total”, terme que defensa Mario Vargas Llosa. L’obra desenvolupa tant els temes que caracteritzen el gènere (la guerra, l’amor, els costums socials,...) com els procediments i els mètodes narratius que utilitzen per compondre-la.

Martorell va voler escriure una ficció a imatge i semblança de la realitat; una visió globalitzadora i total

Al Tirant lo Blanc se li poden atribuir els següents qualificatius:

· NOVEL·LA CAVALLERESCA: perquè se centra en la biografia d’un cavaller, de qui descriu els combats individuals i les estratègies militars amb tota mena de detalls. Un cavaller imaginari, però ni fantàstic ni idealitzat, que pel seu valor aconsegueix alliberar l’imperi Grec dels turcs i convertir els musulmans de l’Àfrica del Nord. A més, Martorell aprofita la seva experiència com a cavaller per a traslladar-la a la novel·la: així les batalles es guanyen gràcies a l’enginy i l’astúcia ( i a alguna traïció) més que no pas a la força física, fet que devia sorprendre el lector de la seva època. Igualment, els esdeveniments de la novel·la s’expliquen a través de la lògica i la raó, sempre dins els límits de la versemblança, i no mitjançant la fe i els seus misteris. En són exemples els motius pels quals Tirant venç tots els cavallers amb qui s’enfronta a la cort d’Anglaterra (capítol LXIII); l’enginyós procediment amb què un mariner al servei del protagonista cala foc a una nau genovesa (capítol CVI), ...

· NOVEL·LA HISTÒRICA: perquè en podem identificar la geografia (Anglaterra, Sicília, Grècia i el Nord d’Àfrica) i alhora documentar-ne alguns personatges reals, contemporanis de l’autor. Tot plegat respon a la descripció de la realitat dels segles XIV i XV, malgrat que a vegades Martorell, per subratllar similituds entre elements aparentment allunyats, proporciona noms catalans a personatges anglesos o bizantins, o senzillament introdueix topònims inexistents: una certa inversemblança que confirma al lector que allò que està llegint no és una crònica sinó una ficció.

· NOVEL·LA SOCIAL: perquè apareixen representants de nombrosos estaments socials (reis, nobles, servents, esclaus, ...), per la mostra de costums i usos típics de l’època (menjars, vestits, ...), així com el relleu que assoleix qualsevol mena de cerimonial. Un món, el de la cort, que oscil·la entre la brillantor i la misèria, la magnificència i la corrupció moral. I per realitzar aquesta operació, Martorell trasllada a Constantinoble la manera de viure i d’enraonar de les cases senyorials de la València del seu temps. 

En definitiva, presenta dues visions contraposades i alhora complementàries del mateix univers: d’una banda, ens ofereix un món medieval definit, classista i perfectament estructurat; i de l’altra, mostra les primeres manifestacions d’una societat nova que desembocarà en el Renaixement. 
· NOVEL·LA ERÒTICA: per la gran importància que pren l’amor i el sexe; uns episodis amorosos tan variats que arriben a constituir un autèntic retaule eròtic, presentats amb total llibertat. Tenen una importància especial els episodis dels matrimonis secrets, les “bodes sordes”, primerament entre Diafebus i Estefanis i, posteriorment, entre Tirant i Carmesina. 

Cal afegir que les relacions amoroses són observades des de tots els angles i amb imparcialitat pel narrador; així mateix, s’ha de remarcar el paper preponderant atorgat a l’alcavoteria, pràctica en la qual Plaerdemavida esdevé una peça clau. Martorell, en resum, ens parla del sexe des d’una perspectiva que podem qualificar de vitalista.
· NOVEL·LA PSICOLÒGICA: per l’anàlisi profunda d’uns personatges que no responen a cap dels arquetipus prefixats a l’època. 
Així doncs, podem afirmar que el Tirant és una obra de ficció, però plena de matisos i de trets reals i històrics que fan que adquireixi un to de versemblança. Representa, en definitiva, un trencament amb la narrativa anterior. Martorell hi incorpora el món real a la ficció: una societat que ha abandonat, de manera gairebé definitiva, els seus ideals medievals (religió, cavalleria) i els ha substituït per uns de burgesos, moderns (plaer, raó, humor).

PERSONATGES

El tractament dels personatges esdevé una novetat en desvincular-se dels convencionalismes i de les conductes estereotipades que trobem en les figures de la literatura cavalleresca medieval. 

La conducta que manifesten els personatges del Tirant no respon a cap arquetipus prefixat i evoluciona al llarg de la narració i és, per tant, una mostra de la complexitat psicològica de l’ésser humà. A més, els personatges són presentats des d’un punt de vista objectiu, malgrat que Martorell prengui partit pels cristians, a vegades de manera excessivament maniqueista, tot i que no s’està de mostrar-se de malvats, com és el cas del duc de Macedònia.

El personatge principal de la novel·la és Tirant lo Blanc, a qui Martorell dota d’una gran riquesa psicològica. Es tracta d’un cavaller fort i valent, que no s’espanta davant les empreses més arriscades, que lluita a les batalles amb enginy i és ferit diverses vegades. Amés, pertany al llinatge de Roca Salada, descendent del pare del mític rei Artús, una nissaga de significació literària prou coneguda. Ara bé, en el terreny amorós es mostra tímid, vulnerable i el seu enamorament el fa caure sovint, en un estat malencònic que li provoca l’oblit dels seus deures militars. Al principi del relat és un misogin que es burla dels enamorats (“bé són folls tots aquells qui amen”, afirma al capítol CXXII), però en veure la princesa tot ell es trasbalsa i, malgrat presumir de conqueridor, en realitat és un tímid. A més, a causa de l’amor, sofreix humorístics accidents com el trencament d’una cama i la subsegüent equivocació que pateix Hipòlit en confondre la seva veu amb la d’una donzella (capítols CCXXXIII- CCXXXIV). La mort de Tirant, gens heroica, al llit (i no com els habituals herois de les narracions cavalleresques que morien lluitant), d’una malaltia suposadament pulmonar, i després d’haver fet testament, culmina aquest procés de desmitificació, que, alhora, simbolitza el punt i final de l’estament cavalleresc.
Els altres personatges també presenten aquesta notable complexitat psicològica: els emperadors de Constantinoble trenquen amb la imatge noble i solemne que puguin suggerir: l’emperador manté diàlegs eròtics amb una minyona de palau, Plaerdemavida, i persegueix rates espasa en mà i amb camisa de dormir (capítol CCXXXIII); l’emperadriu comet un adulteri, de clares ressonàncies incestuoses, ja que Hipòlit, l’amant, li recorda el seu fill mort. I aquest darrer esdevindrà el veritable triomfador de la novel·la i qui exemplifica l’encarnació d’uns valors alternatius a l’estament cavalleresc. 

La Viuda Reposada també és un altre personatge digne de ser analitzat: la dida de Carmesina és una dona de moral rígida i severa que s’enamora de Tirant i, com a conseqüència, es trastorna; des d’aquest moment, l’únic propòsit que guiarà la seva vida és el de separar-lo de la princesa; una vegada descobreixen les seves intencions, acabarà per suïcidar-se.

Un altre cas digne de menció és el de Plaerdemavida, minyona astuta i desvergonyida, que practica l’alcavoteria, però que, alhora, satisfà la seva sexualitat contemplant l’activitat amorosa dels altres, com s’observa a l’episodi de les “bodes sordes”. 

Finalment, cal esmentar la princesa Carmesina, potser el personatge e menys complexitat psicològica de la novel·la, si el contrastem amb tota la resta, ja que l’única idea que sembla moure-la –a banda de l’amor per Tirant –és la preservació de la seva virginitat; no podem oblidar, però, que es tracta d’una donzella de només catorze anys.

PROPÒSIT DE MARTORELL
El propòsit de Joanot Martorell és d’oferir-nos la biografia d’un cavaller imaginari que pel seu valor i pel seu talent d’estrateg reïx a alliberar l’Imperi grec del poder dels trucs, deler sentit per tots els pobles cristians del seu temps i hipotètica proesa que era aleshores actualíssima. Aquest cavaller imaginari ha de tenir una formació i un aprenentatge cavallerescos. A això és dedicada la primera part de la novel·la, on Tirant no només és instruït per Guillem de Varoic en la teoria lul·liana de la cavalleria, sinó que també practica en les armes en les festes de Londres, on adquireix un gran prestigi de valor personal i és fet cavaller de l’orde de la Garrotera. Aquí manquen dues de les característiques més pròpies de la resta de la novel·la: l’humorisme i el to sensual. En aquesta primera part i en oposició al tipus normal del llibre de cavalleries desmesurat, Martorell dóna raons fisiològiques de la força i la resistència de Tirant.

Després venen els episodis mediterranis, on Tirant esdevé el capità. No tot son batalles, sinó també enginys de guerra, recursos hàbils per sortir de situacions difícils, que Martorell descriu amb detallisme.

No manca algun element meravellós o inversemblant (llegenda de la filla d’Hipòcrates convertida en drac). Tenen un caràcter merament marginal.

Els llibres de cavalleries d’ascendència artúrica no solen fer concessions a l’humor, i són redactats amb una seriositat i una gravetat que ben poc sovint trasllueixen una actitud irònica. En el cas de Martorell ens trobem amb un aspecte propi del temperament de l’escriptor. La cavalleria segueix sent per Martorell una cosa molt seriosa, però sap captar les notes ridícules i pintoresques. De vegades sembla recollir el ressò del parlar desvergonyit dels cavallers quan devien ponderar llurs proeses amoroses. El Tirant és reflex d’una realitat viva i document d’una societat. La intenció humorística és el que dóna al Tirant lo Blanc una atmosfera de realitat que constitueix un guany pel que fa la història de la novel·la moderna.

ESTIL
En el Tirant lo Blanc s’entrecreuen dos estils: per una banda, el to solemne, oratori, subjecte als cànons de la prosa renaixentista i a la “valenciana prosa”. Però aquest estil culte no és tan arbitrari ni tan fals com pot semblar a primera vista. 
Per altra banda, hi ha moments en que Martorell fa parlar els seus personatges en un diàleg breu, tallant i familiar. La prosa adquireix un to col·loquial, ple de matisos, d’expressions casolanes, refranys, ... que fan de Tirant la millor novel·la catalana.

FAMA 
El Tirant lo Blanc és un llibre amb una gran fama literària: n’existeixen traduccions castellana, italiana i francesa, fetes al s. XVI i XVIII. 

Els embolics de la Viuda Reposada, quan ordeix tota la ficció de Lauseta, per tal de fer creure a Tirant que Carmesina li és infidel, constitueixen la font de la història que narra Dalinda al cant 5è de l’Orlando Furioso d’Ariosto, història que fou represa a Le novelle de Bandello, d’on sobre la traducció francesa de Belleforest, s’inspirà Shakespeare per l’assumpte de Much ado about nothing. El ressò de la novel·la catalana també sembla evident en alguns passatges del Quixot. 

Martorell es va posar a escriure una novel·la d’empreses cavalleresques com si fossin reals. Inventava la realitat, la recreava, la ficcionava.

Martorell va escriure una novel·la de cavalleries en clau de versemblança realista, i això és el que fa del Tirant una novel·la moderna.
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